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An Investigation of the Wise
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Though the wise person is a treasury of virtue,
They gather these precious elegant sayings.
Because the vast ocean is a treasury of water,

Rivers everywhere descend to it.
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Beings may or may not have virtue,
But the wise have an understanding of what to adogtdiscard.
When dust is mixed with powdered iron,
One can take hold of it with a magnetic stone.
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By the intelligence of the wise comes elegant sgg/in
Similar things do not come from the understandihfpols.
If the rays of the sun appear
Birds will arise to receive them.
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The wise purify the faults,
That the foolish cannot remove.

The Garudaslays the poisionous snake,
That the crow cannot.
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Even if great intelligence delines,
An even more powerful intelligence grows.

If the lion becomes hungry,
The elephant is quickly destroyed.

! A Garuda {1&<€) is a mythical bird of hindu mythology.
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Until having questioned a wise person,
One cannot measure their depth.

Until hitting a drum with a stick,
How can it be distinct from other drums?
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Knowing tomorrow brings another death, today onstearn.
Even if wisdom does not arise in this life.

By entrusting in future lives,
Just as one obtains wealth.
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If there is one who is endowed with virtue,
All beings will gather to them.

Even the fragrance of a distant flower,
Attracts a cloud of bees.
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The wise, having learned all virtue,
Can bring an entire world system into the light.

Though there are many evil minds,
They cannot shine like the stars.
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But even those wise in limitless virtue,
Take from the few virtues of others.

Through continuous practice in this way,
One quickly goes to omniscience.
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If wisdom is protected by the highest understanding
Then how can it be affected even by many foes?

As for the Brahmin boy of Ujjayari,
He alone vanquished many enemies.

2 Ujjayani is a city in India.
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Small minded advice is the birth of wrongdoing digtting.
It is by the methods of the wise that happinessirsured.

It is by the agitation of the river that it beconuzgy.
It is by the Ketaka Jefrthat the water is cleaned.
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Even when the wise are miserable,
They do not enter the path of the foolish.

Even when birds are thirsty,
They do not drink the water on the ground.
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Even when one having great intelligence is deceived
Delusion is not a part of their actions.

Even the blind ant,
Is faster than other beings having eyes.

3 The Ketaka Jendt3757) is a jem with the power to clean dirty water.
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If two wise people discuss,
New understandings will likely arise.

By mixing turmeric and borax,
A new color is born.
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The person who has accumulated merit,
Even if alone is victorious in all ways.
The lion, king of beasts, and the universal emperor
Do not need friends.

17
am&\rm'&rmq'%qiqu
YRR TRy
&m@@:’&ggm’%qmq
ﬁm'&x'aq@néﬁ'mxu%ﬂ
But even for a great expert in method,
How difficult is it to bind a servant into serviteid

Even though the Garuda is very powerful,
It became the mount of Vishnu.
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In this world and beyond,
To attain happiness is the highest wisdom.

By the wisdom of the Prince Candra,
King Sudisa was protected in his life and his future lives.
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Even the hero with great strength,
If not a wise person, they will not obtain glory.

Even if one attains a fortune,
Without merit, how can it be eternal?
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A duality of virtue and fault is clear,
But the wise know how to separate them when mixed.

While swans can separate milk from water,
Everyone can obtain milk from a cow.
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If encouragement is spoken,
Understanding is born even to an animal.

But when encouragement is not spoken,
If one thinks and understands, they are wise.
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In one is intelligent, without speech
One has the chance to think of one’s additude.

Even not having eaten the pomegranite,
From the color itself one knows the taste.
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But in the wise person’s own region,
Less reverence is received than in other regions.

One only sells jewels to other places,
For on the island (where jewels are found) howtbay be sold?
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If it is time for the wise to learn, there is suifig.
It is impossible to stay happy and wise.

For that reason, attachment to small pleasures,
Makes it impossible to attain great happiness.
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If one is intelligent but weak,
What can a powerful enemy do?

Though the lion is powerful,
He was killed by the intelligent rabbit.

* This is a reference to the Hitopadesha stfﬁi_yﬁ(:liﬂ 11.8) where a rabbit kills a lion by tricking himto falling
down a well.
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If one knows how to act in harmony with other sentibeings,
Then they are wise.

Even aminals of the same kind,
Do they not abide in one group?
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If the certainty from which actions arise is nohigved,
One must analyze critically.

Know the difference between wisdom and delusion.
To think last is the method of the fool.
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If one knows what the wise analyze,
Then one is counted among them.

A fool may be wise in analyzing the age of an ox,
But that is not virtue.
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It is not by rivers that the ocean is quenched.
It is not by wealth that the king’s treasury isisad.
One is not satisfied by the enjoyment of sentuahglires.
The wise are not satisfied by eloquent sayings.
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Even when eloquent sayings come from children,
The wise accept them completely.

If a sweet smell is to arise,
One must grasp the musk of the deer instead ofdiel.
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Important Terms

This term is related to the Sansii@ which has a range of meanings including devoticayer,

memory, opinion, perception, and judgemerkhe literal Tibetan is <intelligence + advice>ddn
take it to mean something close to ‘discriminaimigllect’ though for the sake of brevity |
translate it here as ‘intelligence.’

§HY
This term is related to the SansR which has a large array of meanings, but in thiseaneans

good quality, virtue, merit, or excellence. | haxanslated it here as ‘virtue’ as that is a fairly
broad term in English that seems to encompass #amimgs of the Tibetan.

RN

This term is related to the Sansi&#iia. It's meanings range from clever or skilled to wise
proficient. | translate it here as ‘wise’ as inglish it includes both learning and discernment.

Axar

This term is related to the SanskRH. It often has a superlative sense, meaning bef, ¢hghest,

primary, unsurpassed, or supreme. It is sometimed as a noun referring a person of the highest
quality. | translate it here as ‘supreme’ or ie ttase of a person as ‘supreme being’ to maintain
the superlative sense.

Q v
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This term is related to the Sansii@. It is sometimres translated as ‘sin’ but | thinlstis a poor

choice as the term ‘sin’ has connotations of aioadhat is against the will of God or some other
divine command, rather than an action that isselitharmful or that produces harmful
consequences. In keeping with this sense, | hestead chosen to translated it as ‘harmful action’
or ‘harmful behavior.’

¥

® The Sanskrit glosses used are from the Monieri&Mils Sanskrit-English dictionary.




This term is related to the Sanl®g meaning to be confused, in error, or perplexeaart also
mean to fail or to go astray. The Tibetan meangigtor foolish and synonymous Wiﬁm'ﬂ' and

&/K&m' and is translated here as ‘fool’ or ‘foolish.’
Ry

This term is related to the Sansk&@ meaning deficient, base, low, poor, vile, or bathe

Tibetan has similar connotations of inferiority drtdanslate it here as ‘bad person’ or ‘inferior
being.’



